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 Введение
Как было отмечено нами в предыдущих публи-

кациях, «современное развитие международных 
коммуникаций способствует преобразованию 
практического перевода из вспомогательной сфе-
ры в самостоятельную отрасль лингвистического 
производства с собственной структурой и специ-
фическими проблемами» [11. С. 171]. Такие тексты 
малого объема как английские пословицы и пого-
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ворки характеризуются значительным сосредото-
чением средств оформления художественной ин-
формации и выполняют эстетическую функцию. 
Это обусловливает необходимость приложения 
максимума усилий в работе над коммуникатив-
ной равноценностью перевода. 

В условиях расширения применения цифро-
вого перевода оценка его лингвистических воз-
можностей в области художественной речи на 
примере работы с пословицами и поговорками 
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приобретает особую актуальность и вызывает 
значительный исследовательский интерес. Ис-
пользование перевода на основе искусственно-
го интеллекта предполагает «умение правильно 
отредактировать полученный текст» [12. С. 64], 
поэтому оценка стилевого соответствия и выра-
ботка методических рекомендаций по коррекции 
нарушений машинного перевода поговорок и по-
словиц приобретают особую актуальность.

Стилевая адаптация перевода пословиц и по-
говорок рассматривается с опорой на концеп-
цию общей теории перевода отечественных ис-
следователей Е. В. Бреуса, В. Н. Комиссарова, 
Я. И. Рецкера, В. С. Слеповича, А. А. Утробиной, 
А. В. Федорова, А. Д. Швейцера, практические ос-
новы перевода, предложенные И. С. Алексеевой, 
В. С. Горбуновой, К. А. Гузеевой, Т. А. Казаковой, 
исследование функционально-стилевых особен-
ностей художественного перевода А. В. Большак 
и К. С. Волошиной, на переводческие решения 
Е. В. Макаровой и Т. В. Пархамович; использова-
лись электронные словари и источники для ана-
лиза1 (WooordHunt2, Merriam-Webster Dictionary3, 
Collins Online Dictionary4), онлайн сервис Deepl 
Translate5. 

Материалы и методы 
Для исследования выбран современный он-

лайн-переводчик DeepL Translate (от англ. deep 
learning — глубокое обучение), позволяющий 
переводить 72 языковые пары на немецком, ан-
глийском, французском, голландском, польском, 
русском, итальянском, испанском, португаль-
ском языках. Технология DeepL Translate пред-
ложена компанией DeepL GmbH из Кёльна в ав-
густе 2017 года и ставит целью преодоление язы-
ковых барьеров и сближение культур: “Our goal 
is to overcome language barriers and bring cultures 
closer together.” Функционирование программы 
DeepL Translate осуществляется через нейрон-
ный машинный переводчик, работающий на ос-
нове свёрточных нейросетей, которые проявляют 

1  Английские пословицы и поговорки. URL:https://
skysmart.ru/articles/english/anglijskie-poslovicy-i-
pogovorki (дата обращения: 05.05.2022).

2  WooordHunt — ваш помощник в мире английско-
го языка. URL: https://wooordhunt.ru (дата обращения: 
05.05.2022).

3  Dictionary by Merriam-Webster. URL: https://www.
merriam-webster.com (дата обращения: 05.05.2022). 

4  Collins Online Dictionary. URL: https://www.
collinsdictionary.com (дата обращения: 05.05.2022).

5  DeepL Translate. URL: https://www.deepl.com/ru/
translator (дата обращения: 05.05.2022).

бóльшую эффективность в переводе длинных по-
следовательных словосочетаний, чем рекуррент-
ные нейронные сети или программы статистиче-
ского перевода. По форме организации взаимо-
действия программы и человека DeepL Translate 
представляет собой систему с постредактирова-
нием: исходный текст перерабатывается маши-
ной, а человек-редактор исправляет результат. 
В данном переводчике есть возможность разме-
тить и отредактировать исходный текст. Кроме 
браузерной версии данный переводчик представ-
лен декстопной и мобильной версиями, представ-
ленными в виде приложений для IOS и Android. 
В декстопной и браузерной версиях представле-
на возможность перевода файлов в формате docx, 
pdf, pptx размером до 5 Мб.

В процессе исследования применялся метод со-
поставительного анализа вариантов машинного 
и человеческого перевода английских пословиц 
и поговорок, методы стилистического и контек-
стуального анализа несоответствий, связанных 
с передачей жанровых характеристик оригинала.

Результаты исследования 
При рассмотрении переводческих проблем 

представляется целесообразным исходить из те-
оретического положения о том, что «перевод — 
это преобразование сообщения на исходном язы-
ке в сообщение на языке перевода» [6. С. 9]. При 
этом смысл текста при межъязыковом преобра-
зовании подлежит сохранению и модификации 
в рамках концепций эквивалентности и адек-
ватности [5. С. 29]. По мнению исследователей 
А. В. Большака и К. С. Волошиной, «именно пе-
реводчик является тем связующим звеном между 
автором и аудиторией, которая и будет получате-
лем переведенного текста» [3. С. 27]. 

Как отмечает переводовед И. С. Алексеева, по-
словицы и поговорки «несут комплекс когнитив-
ной, эмоциональной и эстетической информа-
ции», обладая при этом содержательным и фор-
мальным единством [1. С. 242]. Коммуникатив-
ные задачи исследуемых текстов заключаются 
в передаче обобщенных и основанных на жизнен-
ном опыте сведений об окружающем мире. По-
словицы и поговорки как жанровые явления об-
ладают схожими текстовыми признаками, поэто-
му общий подход и методические рекомендации 
к их переводу принципиально одинаковы. Наи-
более эффективным способом перевода в таком 
случае становится эквиваленция, проявляющая 
синтагматический характер и охватывающая со-
общение в целом [4. С. 64]. 
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В концепции Т. А. Казаковой для передачи ис-
ходных текстов, имеющих высокую социально-
культурную значимость, подробное содержание 
которых предназначено для массового получате-
ля, используется коммуникативно-прагматиче-
ский полный перевод [6. С. 18]. Е. В. Бреус отме-
чает важность прагматического аспекта теории 
перевода, предполагающего «сопоставление не 
только двух языковых кодов, но и двух культур-
ных общностей» [2. С. 3]. Так, в работе с посло-
вицами и поговорками необходима ориентация 
на коммуникативный способ перевода, когда со-
держательное и эмоционально-эстетическое зна-
чение становится главным объектом. 

Исследование лингвистических возможностей 
цифрового перевода DeepL Translate позволи-
ло определить уровень качества межъязыкового 
преобразования английских пословиц и погово-
рок в области оформления эстетической инфор-
мации, выработать методические рекомендации 
по коррекции недостатков создания художествен-
ной формы автоматизированных переводческих 
решений и достижению нормостилевого и праг-
матически эквивалентного варианта перевода. 
Сопоставительный анализ перевода пословиц 
и поговорок с английского на русский язык на 
основе технологии DeepL Translate и рекомендо-
ванного перевода показал четыре аспекта пробле-
матики качества машинного перевода.

Буквализм. При оценке качества перевода бук-
вализм квалифицируется как недостаток перево-
да. Мы не разделяем идеи обязательного смысло-
вого преобразования пословиц и поговорок с це-
лью их доместикации, поэтому к переводческим 
недостаткам программы DeepL Translate следует 
отнести буквальный перевод элементов исходно-
го текста при явном искажении смысла. Это про-
слеживается в следующих примерах. 

Пример 1
Оригинал: Cat after kind.
DeepL Translate: Кошка за добрым1. 
Рекомендуемый перевод: Кошка спит, а мы-

шей видит.
Пример 2
Оригинал: Like author, like book.
DeepL Translate: Как автор, как книга.
Рекомендуемый перевод: Каков горшок, тако-

ва и крышка.
Пример 3
Оригинал: Beauty is but skin deep.

1  Здесь и далее см.: DeepL Translate. URL: https://
www.deepl.com/ru/translator (дата обращения: 
05.05.2022).

DeepL Translate: Красота — это только глу-
бина кожи.

Рекомендуемый перевод: Красота обманчива.
Пример 4
Оригинал: You cannot wash a charcoal white.
DeepL Translate: Вы не можете отстирать 

угольную белизну.
Рекомендуемый перевод: Черного кота не от-

моешь добела.
Пример 5
Оригинал: You can’t have your cake and eat it too.
DeepL Translate: Ты не можешь взять свой 

торт и съесть его тоже. 
Рекомендуемый перевод: Нельзя усидеть на 

двух стульях. 
Тексты рекомендуемых вариантов перевода 

в представленных примерах, основанные на об-
щекультурных ценностях и речевых традициях 
переводящего языка, позволяют сосредоточить 
внимание на передаче универсальных сведений 
в художественной форме. 

Создание иного ситуативного контекста. 
Ситуативный контекст, который является основ-
ным фактором для источника текста и получате-
ля информации, определяет объективность ког-
нитивного ряда пословиц и поговорок. Перевод-
ческие решения технологии DeepL Translate в сле-
дующих примерах содержат передачу несколько 
другого жизненного смысла и отсутствие экви-
валентности перевода на прагматическом уровне.

Пример 6 
Оригинал: That joke is as old as the hills.
DeepL Translate: Эта шутка стара как холмы.
Рекомендуемый перевод: Эта шутка стара 

как мир.
При выборе запрограммированного словарного 

значения слова hills — холмы создается ситуатив-
ный контекст, отличающийся от художественной 
формы аналогичной поговорки в русском языке. 
В рекомендуемом варианте перевода происходит 
лексическая трансформация, посредством замены 
слова холмы на мир создается прагматически эк-
вивалентный перевод. 

Пример 7 
Оригинал: He is as drunk as a lord.
DeepL Translate: Он пьян как лорд.
Рекомендуемый перевод: Он пьян как са-

пожник.
Данный машинный перевод поговорки также 

демонстрирует создание иного ситуативного кон-
текста из-за значения слова лорд и создает необ-
ходимость подбора такой культурно-адаптиро-
ванной формы сравнения, как сапожник. 
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В рекомендуемых вариантах перевода ком-
муникативная задача пословиц как сообщение 
значимых обобщенных понятий, обличенных 
в художественную форму, реализована, на наш 
взгляд, более успешно.

Отход от приема целостного преобразова-
ния. Следует отметить, что в немногочисленных 
случаях применения технологии перевода DeepL 
Translate пословицы и поговорки передаются 
с применением лексической трансформации. 

Пример 8
Оригинал: Strike while the iron is hot.
Перевод DeepL Translate: Куй железо, пока го-

рячо.
Рекомендуемый вариант перевода: Куй железо, 

пока горячо.
Широкий ряд вариантов перевода паремий 

с применением DeepL Translate может быть от-
редактирован посредством целостного преобра-
зования.

Пример 9
Оригинал: Don’t judge a book by its cover.
DeepL Translate: Не суди книгу по ее обложке.
Рекомендуемый перевод: Не все то золото, 

что блестит.
Пример 10
Оригинал: Too many cooks spoil the broth.
DeepL Translate: Слишком много поваров пор-

тят бульон.
Рекомендуемый перевод: У семи нянек дитя 

без глазу.
Прием целостного преобразования посред-

ством ухода от калькирования синтаксических 
конструкций и лексико-грамматических форм 
необходим при коррекции перевода идиоматиче-
ских выражений.

Пример 11
Оригинал: to talk through one’s hat
DeepL Translate: разговаривать, не снимая 

шляпы.
Рекомендуемый перевод: преувеличивать, го-

ворить глупости, хвастаться.
Нарушение нормы и узуса переводящего язы-

ка. Данный тип снижения уровня качества циф-
рового перевода включает недостатки, касающи-
еся нарушений лексических и грамматических 
норм переводящего языка. Сущность подобных 
нарушений сводится к использованию слов, сло-
воформ, словосочетаний, конструкций, не соот-
ветствующих прескриптивной норме переводя-
щего языка. Так, в следующем примере в соот-
ветствии нормой русского языка словоформа сла-
док как краткая форма прилагательного сладкий 

выбрана в речевой ситуации, имеющей характер 
суждения.

Пример 12
Оригинал: the forbidden fruit is always the sweetest.
DeepL Translate: Запретный плод всегда самый 

сладкий. 
Рекомендуемый перевод: Запретный плод всег-

да сладок. 

Заключение
Проведенное исследование показало, что линг-

вокультурное своеобразие паремийного матери-
ала можно сохранять в тех случаях машинного 
перевода, где отсутствует явное искажение смыс-
ла. В большинстве случаев технология Deepl 
Translate отражает принцип буквального пере-
вода пословиц и поговорок без учета сопостави-
тельно-культурных особенностей ситуаций в ис-
ходном и переводящем языке и предлагает фор-
мализованный перевод с учетом грамматики. 
В ряду других аспектов проблематики качества 
автоматизированного перевода выявлены такие 
нарушения, как создание иного ситуативного 
контекста, отход от приема целостного преобра-
зования, нарушение нормы и узуса переводящего 
языка. Использование технологии Deepl Translate 
создает ограниченную интерпретацию переводи-
мого текста пословиц и поговорок, требует пере-
проверки и глубинного семантического анализа. 

Коррекцию машинного перевода пословиц 
и поговорок рекомендуется проводить на основе 
таких способов перевода, как коммуникативный 
способ, интерпретация, целостное преобразова-
ние, эквиваленция, поиск аналогичного высказы-
вания, построенного на словесно-образной осно-
ве, отличной от исходной. При адаптации пере-
водческих решений программы DeepL Translate 
актуально осуществлять поиск готового соответ-
ствия в русском языке. В случае с переводческой 
интерпретацией пословиц и поговорок приоритет 
прагматики над семантикой и синтаксисом, с воз-
можностью достижения прагматической эквива-
лентности при сохранении семантической и син-
таксической структуры высказывания, составля-
ют основное отличие естественного перевода от 
цифрового способа технологии DeepL Translate. 

В ряду языковых средств, актуальных для 
нормостилевой адаптации цифрового перевода, 
следует выделить: 1) формы настоящего време-
ни, повелительное наклонение глагола; 2) соби-
рательную семантику подлежащего; 3) эмоцио-
нально оценочную лексику; 4) фонетические по-
вторы; 5) одинаковое ритмическое построение 
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двух частей логической фигуры высказывания; 
6) метафору, передающуюся вариантными соот-
ветствиями; 7) сравнение; 8) морфологические, 
лексические и синтаксические архаизмы; 9) ин-
версию.

Таким образом, рекомендацией по улучше-
нию программы Deepl Translate в переводе по-
словиц и поговорок является совершенствование 

ее технических возможностей с ориентацией на 
прагматическую адаптацию полученного текста 
с учетом доминант художественного перевода. 
Основные преимущества применения техноло-
гии Deepl Translate заключаются в возможности 
автоматизации и ускоренности процесса межъя-
зыкового преобразования, мотивации творческой 
редакторской функции исполнителя перевода. 
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